 6) Hawk will not pick out hawks eyes — Bopon BopoHy I1a3 He BEIKITIOET.

Ho me To/1bKO TaKoe Ka4ecTBO MTHIE, Kak TPY/0IH00He, CIYKHT ITOBOAOM IS
obpasoeanus (paseonorndeckux 060poTos. I[ITHIl TPHHATO cuUMTATH TIIYTIBIME
CO3JaHUAMH, 0CO0Oe MECTO OTBOIAWTCS METYXY, €r0 TAKKE XAPAKTEPH3YIOT Kak
CaMOZIOBOJIBHOE ¥ IPATIHBOE CYIIECTBO: _

A cock is bold on his own dunghill —Tletyx XpaGp Ha CBOei HABO3HOI Kyde.

Un coq est bien fort sur son fumier — Ha cBoeM qBOpe U IETYX CHIIEH.

Coq d’Inde — uHIIOK (O HANBIIIEHHOM H OTPAHAYEHHOM YENOBEKeE).

Se battre comme un petit cog — GbITS 33IUPUCTHIM KaK IETYX, OBITH 3aHPOK.

Les bons cogs sont toujours maigres (un bon coq n’'engraisse jamais) —
JpaunuBelii IeTyX JKUpeH He ObIBAcT.

C’est un beau coq — 510 cepAuees, IOHKYaH.

Coq de paroisse (du village) — nepBLIii TapeHs Ha IepeBHE:

Mais écoutez — le, qui vous reprend a chaque mot, fait le connaisseur, fait le coq
du village, comme si, le village, il ne !'avait pas quitté depuis ses dents de lait!
(M. Arland, L’ Eau et le feu) — Tlocynraiite-Ka, Kak OH Bac IepebUBACT HA KAKIOM
CIIOBE, CTPOMT U3 ce6s 3HATOKA H IEPBOTO MAPHS HA JepeBHE, Kak GyaTo Gbl OH He
YeXall H3 JIEDEBHH CIIC KOT/a y HEro NPOpe3aiuch MOIOYHbIE 3yGhI. .

Treés vite, Albert se conduisit en coq de village. Il avait une assurance, un prestige
que Marin n’avait pas. Albert avait été soldat, il avait de I’expérience, il avait aussi
des souvenirs, la parole facile, un bel accent, l'imagination fertile, il savait disserter
avec les femmes d’age et babiller avec les filles du village (E. Charles-Roux,
L’Irreguliere). — Ouens ckopo Ansbepr Illakens mosen cefs Kak mepBsiil MyKUMHA HA
iepeBHe. Y Hero ObLIa CaMOYBEPEHHOCTh, GBIT MPECTIIK, KOTOPBIX HE XBATaJlO €ro
npyry Mapeny. Anb6ep mo6sIBal B COIIaTaX, IPHOGPEN OMEIT, HME TO, O 4Y6M MOKHO
BCIIOMHUTB, XOPOIIO TOJBEHICHHBIM A3BIK, YMEHBE paccKasdmka, 0oraroe
BooOpaxkenve. OH yMel pacCyXHarh C NOKHIBIME JKEHIUHAMH W OONTATH C
JEPEBEHCKUMU JIEBYHIKAMH,

IlpuseneM eme npumep:

Faire le cog — Kpru4aTh NETYXOM, IETYIIUTBCS, XOPOXOPUTECS, XPAOPUTHCS:

...l "employé d’Arnoux, retenant son haleine, contourna son visage dans une
grimace abominable et se mit a faire le coq. Alors tous les coq qu’il y avait aux
environs lui répondirent pas des cocoricos prolongés (G. Flaubert, I’ Education
sentimentale). — ...NpUKasuuKk ApHy, HaGpaB IOJNHBIE JIETKHE BO3/yXa H CKOPYMB
CTpalliHyl0 TpUMacy, HPHUHAICA KpHYarh neryxoM. M Torzma Bce meTyxu OKpyru
OTBETHIIN €MY IIPOJI0DKUTEIBHBIM KYKAPEKAHBEM.,

Cesse de faire le coq! dit Itia en Iui langant d'un seul coup toutes les petites
pierres qu'elle avait dans la main (R. Merle, L’lle). — [lepectanb XopoXOpHTECs! —
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cxazana MTus u ¢ pa3Maxy IIBBIPHYIIA B HETO BCE MEIKIIC KaMEIIKH, 3aKaThic B €€
pyKe.

TpyciuBoro 4enoBexa BO DpanHiUy CPABHUBAIOT C KypHIIEH:

Ceeur de poule — TPyc, MOKpas KypHIIA.

Coeur de poulet — IBITUITIBSA, TPyCIUBas [IyIld.

I'ych BO (ppaHIly3CKOHU pa3eoIOrnuecKoy KapTHHE MHUpd HACIICH TEMH Ke
KauyecTBaMM, 9TO U TMeTyX:

Un fameux (un joli) coco! — Xopoul rycs!

_ Un home! Un joli coco, oui, comme tous les homes! (R. Failer, Comment fais-
tu I’amour, Cerise?) — Myxuina! TakoH e IPOXOAUMELL, KaK H BCE MYK9HHBI!

Bopo6slo, KaK B aHIIHACKOH, TaK H BO dpamyscroli Gppazeonorun OTBOAUTCA
PONIb YMHOM M yMYAPEHHO#H OIBITOM IITHIIBL. [T05TOMY, €CIIH YeTIOBeKa CPABHUBAIOT C
YTOM [ITHIIeH, HTO FOBOPHT O €10 6OraToM XHU3HCHHOM ONBITC:

Chat échaudé — cTpensHHBIE BOPoOeH, GLIBAIBIA YETOBCK.

Old birds are not caught with chaff — Craporo BOpOoOBS Ha MJKHLIE HE
nposezenib. O4eHp TPYIHO 06MaHyTh> 06pa30BaHHOT O 1EIOBCKA.

Ha mam B3MISY, TVIABHOW UEPTOH, KOTOpas BOCXHIIACT arone#, — 9TO
B0IMOYKHOCTB TITHIL JIETATh, TIAPATH HAJl 3MIICH, IX cB0001a 1 HENPUHYKICHHOCTS.

Avoir la clef des champs — GBITB BONBHOM TITHIIEH, 061aaTh MONHOH cBOGONOH
TIePe I BIKEHI:
Angéle (lisant).....pour avoir la clef des champs, je n’ai qu’a regarder ma femme

d’'une certain fagon dans les yeux et la voit endormie pour autant de temps que nous
en avons besoin (G. Feydeau, Le Systeme Ribadier). — Amxkena (uuraer). ... 9TOOBI
JUMeTh TIONHYX CBOOOMYy, MHE HYXHO TOIBKO IOCMOTPETH JKEHE B i“_nasa
ompesieNIeHHBIM 00pasoM U yOeUThCS, UTO OHA 3aCHYIA K Oyjer crath Bce TO BpEMS,
KOTOPOE HAM HYKHO. .. '

[IOMHMO XHTPOCTH, TPYCOCTH, CaMOJOBOJILCIEY, CAMOXBAJIGCTBA, HaMm Obl
XOTeNOCh VIIOMSHYTh €mie 00 OJIHOM KadecTBe genoseka — o miymoctH. Kak B
AHTIMHCKOM, Tak 1 BO (PAHITY3CKOH SA3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpA, KOT/ia XOTAT yKasaTh
HA KPAHHIOK) TIYTOCTh YeNOoBEka, CPABHHIBAIOT €ro ¢ OCJIOM: '

Every ass likes to hear himself bray — Beskuii ocen IOGUT CIyIIaTh CBOM PEB.
Tax AHMIMUAHE OT3HIBAIOTCS O IVIYTIOM YEOBEKE, HE HKCIIAOIIMM CITyIIaTh COBETHI
APYTUX JTIOJIEH.

Les dnes parlent latin — OCJBL JATBIHb 00T, TIIYIIE! JH00AT HANBIICHHYIO
peb.

Abruti de chats — fourrés — 3aKOCTEHEIIBIE, IDKCHAYTHBIC BBICOKOTIOCTABICHHBIC
OCJIBL:
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Pauvre Baudelaire! ot étais — tu tombé? Tu serais done foujours victim de
Iincompréhension! D 'abord de ces abrutis de chats-fourrés, voice un siécle, et, depuis,
de ceux qui s'imaginent que tes vers douloureux sont pretext a imagerie graveleuse (L.
Malet, Micmac moche au Boul’Mich). — Benupiit bomnep! Kak musko ts1 man! Tl
BCer/ia GbLT JepTBOit HermoHuManHs! CHAYATA 32KOCTCHEEIMU KPEllaMy HCKYCCTBA —
UHHYIIaMH, CTO JIET TOMY Ha3aj, a 3aTeM JIIOJbMH, KOTOPhIE OTKAIBIBAIUA B TBOUX
CKOPOHBIX CTHXaxX JHMIOb HPEMIOr /Ui CMAKOBAHHS IOXaGHBIX IUIOIOB CBOCTO
BOOOpaKeHHS,

U3 npuBseieHHBIX BEIIIE MPHMEPOB MbI A€TIAEM CIETYIONIHUE BEIBOJIBL:

[TomoxHUTeNnbHYI0 OLEHKY M B aHTIHIHCKON, U BO (bpaniysckoit hpaseomornn
IIOJTYHHJIN HE TOJIBKO IIPUPOJIHBIM YM, CMEKAJIKa, COOBPasUTENEHOCTE, HO 1 GOTaThie 1
PasHOCTOPOHHHE 3HAHUS YesioBeka. Ppa3eooru3mel 060HX A3BIKOB COBHANAIOT H IO
3HAYCHHIO, U 110 00pa3HOil OCHOBE, BOT MOYEMY M HE BO3HUKAET HUKAKUX TPYLHOCTEH

TPY HX CONOCTABIICHIH.
Onmako naneko He Bee (ppaseoioru3Mel, XapaKTePH3YIOIHe KUIHEHHBI OIIBIT,
HMEIOT B CBOCH 00pa3HOH OCHOBE CPABHEHME C KMBOTHBIME HIIM IITHIAMI.
HepTsl xapakrepa mroeit oueHs pasHoo6pasHbl. MEHOr00GpasHa u bpaseonorus,
OTPaXKAIOIIasi STH YEPTHL
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®PA3EOJIOTM3MBI AHIJIMHCKOTO B ®PAHITY3CKOT'O SI3bIKOB,
OLEHHBAIOIIUE YEJIOBEYECKUE KAYECTBA

Maskyp Makonaja WHDIH3 Ba (paHIy3 XalKIapUHUHT XapakTepiapuHi udoanoBun
(pazeosoruk OUPIMKIIAPHIHT SMErBOMAAHHIT TAXJIMIN aMaira ommpuiIrad. Makona MyauHdu
wHCIM3 Ba (hpanmys Gpaseonorusmiuapy npoganacrran JUCOHMIN MAH3APAaHK KMECHH Tax Wl KHIIFaH.

B crarhe NPHBOJUTCA JIMHIBOKYILTYPOIOTHHCCKHH aHAIHS dpaseonoru3MoB s ONUCAHNUA
Yepr Xapakrepa AHIIMHCKOro M (pAHIY3CKOTO HApOJIOB. ABTOp COTIOCTaBJISI€T  JABE
hpaseonorudeckne KapTUHBL MUpa (AHIJIMACKYIO I (PAHITY3CKYIO) H OIHCHIBAET HX B3aHMOCBA3h.

This article gives the lingvocultural analysis of praseologizms in order to describe some
questions of reflection of world outlook of French and English people in phraseological picture of the
world. The description of two phraseological pictures of the world (English and French) and
interrelation between them is covered in the article.

Kauut cyzaap: ¢ppaseonorus, T, XalK, XaHBOHOT OJlaMA.
KirroueBble cjioBa: (ppaseonorus, S36IK, Hapo/l, SKUBOTHLIC.
Key words: phraseology, language, people, animals.

®pazeooru3MBl OTPAXKAIOT HAPOAHYK0 MYAPOCTL HApOJOB, HX TpaJuud ¥
KyIsTypy. Bo (paszeoqormaeckoM ¢onme Kak (PaHIy3CKOTO, TaK H AHTJTAHCKOTO
S3HIKOB  CYNIECTBYET MHOXECTBO KPATKMX, METKHX, OCTPOYMHBIX M 00pasHBIX
BBIpAKCHUI, ONKMCHIBAIOIINX YCIOBCKA, €0 JeCTBUS ¥ MOCTYTIKH. _

Ha mam B30JIA, TIPH M3yYeHHM MO00TO sA3BIKA YpE3BBIUANHO BAXKHO 3HAHHC
(pazeosiorny, TaKk Kak HMEHHO OHA IPUIACT A3BIKY KpPAcOIHOCTB W BBIPA3UTEIBHOCTD,
JleNaeT MBICIh aBTOpa 60sIee JOXOMINBOH U yOeaUTEIBHOM. _

B HameMm HCCIEIOBAHHKM Mbl XOTHM PpAacCMOTPETH TAKHC (pazeonoru3mel
AHTTTAACKOTO B (hpaHIy3CKOTO A3BIKOB, KOTOPLIC YIHOTPEOIIAFOTCS IS OLCHKH TEX HIIH
HHEIX  UeNOBedeCKHX KauecTB: XHTPOCTh, AOOPONOPANIOYHOCTE,  JIOBKOCTD,
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6IarOpOACTBO,  TPyAOMIOOWe, HHUIMATHBHOCTH, H300peTAaTeIbHOCTH,  JICHD,
caMoJIF000BaHME, BRIIEPKKA, MY>KECTBCHHOCTb.

Bo (paseonorny 9acTo Ui ONMCAHWsS TEX WM MHBIX UEIOBEYCCKUX KauCcCTB
WCTIONB3YIOTCS CpPaBHEHWA JIOAEH HM HX KaueCTB C OJKHBOTHBIMH. Takue
¢paseosorH3Mbl, Kak IPaBUIIO, OCTPOCHBI Ha NIYTKE, HPOHHUH, B X 00pa3HOH OCHOBE
OOBIYHO PACKPHIBAIOTCSA OCOOCHHOCTH JKH3HHM, OBITA TOIO MM HHOIO Hapona. DTH
CpaBHEHHS CYIECTBYIOT BO BCEX A3bIKaX. MBI 3Ke XOTHM IOKa3aTh, HACKOJILKO CHIIBHO
JJAHHOE ABJICHHE PACTIPOCTPAHCHO B AHTIIMHCKON 1 (PpaHI[y3CKOH A3BIKOBBIX KAPTHHAX
MHpa.

Hanpuwmep: 1) as dumb as a fish — HeM Kax peiba. B naHHOM cliyuae BCeM
W3BECTHBIH (AKT O TOM, 9TO PBIOHI HE M3JAIOT 3BYKOB CIY)KAT KAaK HEIb3s JydIIcH
(opMOIt OTTHCAHUSA MOTYAINBOTO Y€JIOBEKA.

CKpOMHOTO 3aCTEHIHBOTO YeIOBeKa TAKKEe CPABHUBAIOT C pEIOOiL: neither fish
nor fowl — avi peiba HI Msico (aHT. 513); ni chair ni poisson — HA peiba HA MACO (ppanL.
A3).

A fish out of water — 4enoBeK HE B CBOSH CTHXUH. _

C’est une vraie carafe d’orgeat — 3T0 Hactosmas psi6a. Tak (parHiyssl
XapakTepu3yoT GECCTPACTHOTO, aNaTHIHOTO YEI0BEKa. '

Bo ¢paseosorud O4eHb MHOTHE Y€PTHI JKUBOTHBIX ITOMOTAIOT HaM Hanboee
SIPKO M BBIPA3HTENHHO OXAapaKTepH30BaTh TC MIIM HMHBIC KadeCTBA YCIOBCKA. Msr
orpoGyeM OTIcaTh HEKOTOPBIE U3 HUX M 0T6GepeM HanboIIee 9acto yIoTpebsieMble
(pazeoNoTu3MBL.

Hampumep: cpaBHeH#e YeI0BeKa ¢ BOJIKOM. BOIK — 5TO XHII[HOE U KPOBOXKAAHOC
JKHBOTHOE, KOTOPOE THTAeTCs KUBHOCTBIO. Korzia 4yeoBeka CpaBHUBAIOT C BOJKOM,
TO STHM XOTST ITOKA3aTh, 9TO OH €CT C JKAIHOCTBIO, CBONCTBCHHOM TAHHOMY XHIIHHKY,
ToefaroneMy cBoro Jobbiay. C 9TuM npecraBuTeneM (ayHbl B aHIIIMHCKOM H BO
PaHITY3CKOM A3BIKAX CO3/aHO HEMAJIO KPBUIATHIX BEIPAXKCHHI U TIOCIOBHIL:

2) Eat like a wolf — BONYNY allIETHT, €CTH KaK BOJIK.

3) Greedy as a wolf — IPOXKOPIIUBBIH KaK BOJIK.

4) Affamé comme un loup — TOJOHBIH KaK BOJIK.

5) Une faim de loup — BOIYHH TOJIONA.

6) Le loup affamé sort du bois — ToIOJ1 BOJIKA U3 JICCY FOHHUT:

Il se vendait, I'hiver 41-42, des marchandises vraiment curieuses SOUs le
pardingue...de droles de cotelettes de veau, des sifflards et des patés d’on ne savait
quoi. Tout est possible lorsque le loup affamé sort du bois...(A. Boudard, Les
Combattants du petit bonheur). — Bero 3umy 41-42 rojia mpoaasasics u3-T0J( OJBL B
CaMOM JieJie OYeHb CTPAHHBIH ToBap. Kakue-To JMKOBUHHBIC TEIT4bH OTOMBHBIC,
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Konbachl ¥ MAIITEeTHl, cAeTaHHbie 60T 3HaeT U3 4ero. Bece BO3MOXHO, KO/l TOJIO
FOHHT BOJIKA U3 JIECY.

Taxxke BoNka 0oATcS W MOUUTAIOT: the big bad wolf — omacHas, cTpaimrHas
THIHOCTH., Tak TOBOPAT O JIFOIAX, KOTOpBIE BHYIIAIOT CTpax, MX ONAacamTcs U
craparorcst He o6matees: alone wolf — BOIK-OTHHOYKA.

Give never the wolf the weather to keep — Huxorna He 103B0OJIIH BOJIKY CTEPEYb
OapaHa.
Who keeps company with the wolf will learn to howl — C BOJIKamMi KUTb — IT0-
BOJIIBU BBITE.

Takpe KadecTBa, KaK XHTPOCTh W MYIpOCThb, B AHITHMHCKOH (hpaseonordn
OTBOJISITCS KOILKE U JIUCE:

Hanpumep: 1) An old fox — crapas nuca, XUTper.

2) Play fox — XATpuTh, IPUTBOPSTHCS.

3) As cunning as a fox — XUTpPbIH, KaK JIACa.

4) When the fox preaches, then beware your geese (moci.) — Haaner nmca 3y6sr

3aroBapHBaTh — C Iycel a3 He CIyCKau.
DpaHIly3sl TAKXKE TPHIAIOT JIHCE TE XKE XapaKTEPUCTUKH, YTO U aHIIIMYaHe: un
vieux renard (cTapbiii ITyT).

Coudre la peau du renarde a celle du lion — codeTarb XHTPOCTH JIMCHI C
XpabpocThio JIbBa.

Le renard change de poil, mais non de naturel — mica KaXxplil TOJI JIMHACT, 1A
o0b1yali He MEHSET.

The fox may grow grey but never good — Jica MOXET CTaTh CEIOH, HO HUKOTIA
He CMOXKET CTaTh J00poil, XUTPHIH YeIOBEK HE MOXKET M3MEHUTh CBOIO HATypy WM
CYHIHOCTb.

Ho Bo ¢parmysckoil hppazeonoruy TakuM KadecTBOM, KaK XUTPOCTh, HA/C/AIOT
elme OJTHO JKUBOTHOE — BOJIKA: Vieux loup — cTapsiii poHIoxa.

Komke 9acTo TaKKe IMPUCBAMBAIOT OTH KkadecTBa. C JPEBHOCTH KOIIKa
cuuTanach MU(pUUECKAM CYIIECTBOM, HANEICHHBIM MyJPOCTBIO ¥ XHTPOCTHIO,
CUUTAJIOCh, YTO Y KOIIKH MHOKECTBO KUIHEH:

Les chats ont la vie dure — KOIIKH KUBYYH.

JacTo BOpa XapaKTepu3yIOT KaK KOTa, TaK KaK BCEM H3BECTHO JKCJIAHHE KOTa
YTO-HUOY/Ib CTAIUTH:

The cat shuts its eyes when it steals the cream — KOTIKa 3aKpbIBaeT IJ1a3a, KOraa
BOPYET CIIMBKH.

On ne saurait retenir le chat quand il a goiite de la créme — OT CIagKOro HEe
OTBAUIIb, KTO MOMPOOOBa CIaKOro, TOPHKOro HE 3aX0YET.

Il n’y avait que le chat — cBunereneii He ObUIO.
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The cat would eat fish and would not wet her feet — Xouetcs prIOKY CHECTb Ja
HE XQUETCS B BOJY 1€3Th. '

Ho sHe TonmpKO Takme kKadecTBa KONIKH, KAaK XHTPOCTh U JIOBKOCTh, BOLLIM BO
tdpazeonornto. Eme omHMM ee KadecTBOM fABJsSETCS €€ MOOOMBITCTBO. YTOOBI
OXapaKTepu30BaTh JIOOOMBITHOIO 4YeJIOBEKa, AHMIMYAHE MCIIOIb3YIOT OJIMH U3
HauOoIree pacripoOCTPAHEHHBIX ()Pa3eOIOTH3MOB!

Curiosity killed the cat — JIro6omsITeTBO Youno xomky (JIso6onsiTHol Bapeape
HOC OTOPBAJIN). . _

Bo ¢panmysckoit Gppazeoqoruu TakKe eCTh I10J00HOE BEIPaKESHHE!

1l ne faut pas réveiller le chat qui dort — He Gynu nuixa, TI0Ka JIAXO CIIHT.

IIpeBoCX0ACTBO KOMIKH HAM APYTHMHE )KUBOTHBIMHA 3aKIII0YAIOCh HIMEHHO B 9THX
ee KauecTBax. B COBpEeMEHHOM MHUpE CYIIECTBYET MHOIO ()pa3eosorM3MOB, KOTOPEIE
OIMMCBHIBAIOT paboune OTHONICHWSA MEXKIY HAYaIbCTBOM M IOAYHHEHHBIMH, I/E
HAYaJECTBO CPABHUBAKOT C KOMIKOM, a OAYMHEHHBIX ¢ MblniaMu. [TokaxeM, Kak 2To
HNPOUCXO/IUT B aHIIUICKOM U BO (DPAHITY3CKOM S3BIKaX:

Le chat parti, les souris danset — be3 KoTa MBIIIIaM Pa3foibe.

When the cat is away, the mice will play — Be3 xota Mermam paznonse. Korna
HET HAaYaJIBHUKA PSAJIOM, €ro ITOJIUHEHHBIC MOTYT BeCTH ce0sl, KaK OHH XOTT.

Que naquit chat court apres les souris — KT0o poauics KOIIKOH, JOIDKEH JIOBHATh
MBIIIIEH, |

It is a bold mouse that nestles in the cat’s ear — CMena Ta MBI, KOTOpast
NPUIOTHIIACE Y KOTa B yXe€.

[loMEMO KUBOTHBIX, JIOJI€Hl YAaCTO CPaBHMBAIOT ¢ TTuramu., OcobeHHO 3TO
PacIpOCTPAHEHO B AHTIMICKOM (PpaseoIorun:

1) A bird may be known by its song — Bunna nrtuna no rnosuery. Yenoseka
MOKHO 0XapaKTepH30BaTh IO €ro NOBECHUIO TaK K€, KaK U NTUIY IO ¢ IEeCHE.

2) Birds of a feather flock together — IlTHIBI ¢ OJUHAKOBBIM OIICPEHHUEM
cobuparotcs BMecTe. Tak 9acTo TOBOPAT O JIOJAX, KOTOPBIX CBA3BIBAIOT OJJMHAKOBLIE
UHTEPECHI, BKYCHI HJIX X000H.

3) The early bird catches the worm — PaHHs4 nTU4Ka J10BUT YepBska (Kro pano
BcTaeT, ToMy bor nmojaer). Tak anriangane ropopsAT 0 TPYLOIIOOUBBIX JIOAAX.

4) Every bird likes its own nest best — Bedkas NTHIA JIFOOUT CBOE THE3/IO0
Gonpie Bcero. B maHHOM (hpazeosoru3Me pedb HAET 00 OTHOIIEHWH aHMIMYaH K
CBOEMY JKMJIUIIY, KOTOPOE CIYJKHUT JUIsl HUX KPEMOCTBIO M BCSUYECKH OXPAHACTCS OT
MOCTOPOHHUX JIAII. _

5) It’s a foolish bird that fouls its own nest — I'iymia Ta nTuia, KOTopas CBOe
THE3/I0 MapaeT. Y aHTIIMYaH He INPUHATO II0XO FOBOPUTH O CEMbBE U O CBOCH CTpaHE.
OHH TIIATEIHHO 3AINUIIAIOT CBOMX OJIM3KUX M POIHBIX JIFO/IEH.
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